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12.søndag i det alminnelige kirkeår Matt 10, 26 – 33

På den tid sa Jesus til sine apostler: 

«Vær ikke redde for menneskene! Intet er så skjult at det ikke kommer for en dag, intet så 
hemmelig at det ikke skal bli kjent. Hva jeg sier dere i mørke, det skal dere si videre i dagslys, og 
hva dere får hvisket i øret, det skal dere selv forkynne ut over hustakene. 

Frykt ikke dem som nok slår legemet i hjel, men som ikke er i stand til å drepe sjelen. Frykt heller 
ham som kan la både legeme og sjel gå under i Gehenna! Selges ikke et par spurver for en 
skilling? Men ikke én av dem faller til jorden uten Faderens samtykke! Og hva dere selv angår, 
holder han regnskap med hvert hår dere har på hodet. Så vær da ikke engstelige; dere er mer 
verd enn mange spurver! 

Altså: Enhver som bekjenner meg overfor menneskene, ham skal også jeg kjennes ved overfor 
min Far i himlene. Men den som fornekter meg overfor menneskene, ham kommer også jeg til å 
fornekte overfor min Far i himlene.» 

 

 

 

W ięc się ich nie bójcie! Nie ma bowiem nic zakrytego, co by nie miało być wyjawione, ani 

nic tajemnego, o czym by się nie miano dowiedzieć. Co mówię wam w ciemności, powtarzajcie na 
świetle, a co słyszycie na ucho, rozgłaszajcie na dachach! Nie bójcie się tych, którzy zabijają ciało, 
lecz duszy zabić nie mogą. Bójcie się raczej Tego, który duszę i ciało może zatracić w piekle. 
Czyż nie sprzedają dwóch wróbli za asa? A przecież żaden z nich bez woli Ojca waszego nie 
spadnie na ziemię. U was zaś nawet włosy na głowie wszystkie są policzone. Dlatego nie bójcie 
się: jesteście ważniejsi niż wiele wróbli. 
Do każdego więc, który się przyzna do Mnie przed ludźmi, przyznam się i Ja przed moim Ojcem, 
który jest w niebie. Lecz kto się Mnie zaprze przed ludźmi, tego zaprę się i Ja przed moim Ojcem, 
który jest w niebie. 
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Khi ấy, Chúa Giêsu phán cùng các Tông đồ rằng: "Các con đừng sợ những người đó, vì 

không có gì che giấu mà không bị thố lộ; và không có gì kín nhiệm mà không hề hay biết. Ðiều 
Thầy nói với các con trong bóng tối, hãy nói nơi ánh sáng; và điều các con nghe rỉ tai, hãy rao 
giảng trên mái nhà. 
"Các con đừng sợ những kẻ giết được thân xác, nhưng không thể giết được linh hồn: Các con 
hãy sợ Ðấng có thể ném cả xác lẫn hồn xuống địa ngục. Nào người ta không bán hai chim sẻ với 
một đồng tiền đó sao? Thế mà không con nào rơi xuống đất mà Cha các con không biết đến. 
Phần các con, tóc trên đầu các con đã được đếm cả rồi. Vậy các con đừng sợ: các con còn đáng 
giá hơn chim sẻ bội phần. 
"Vậy ai tuyên xưng Thầy trước mặt người đời, thì Thầy sẽ tuyên xưng nó trước mặt Cha Thầy, là 
Ðấng ngự trên trời. Còn ai chối Thầy trước mặt người đời, thì Thầy sẽ chối nó trước mặt Cha 
Thầy, là Ðấng ngự trên trời". 
 
 
 
 
 
 

Jesus said to the Twelve: 

"Fear no one. 
Nothing is concealed that will not be revealed, 
nor secret that will not be known. 
What I say to you in the darkness, speak in the light; 
what you hear whispered, proclaim on the housetops. 
And do not be afraid of those who kill the body but cannot kill the soul; 
rather, be afraid of the one who can destroy 
both soul and body in Gehenna. 
Are not two sparrows sold for a small coin? 
Yet not one of them falls to the ground without your Father's knowledge. 
Even all the hairs of your head are counted. 
So do not be afraid; you are worth more than many sparrows. 
Everyone who acknowledges me before others 
I will acknowledge before my heavenly Father. 
But whoever denies me before others, 
I will deny before my heavenly Father." 


